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From text we came and to text we shall return

Beeldend kunstenaar Joseph Semah denkt,  werkt  en becommentarieert  in  de
traditie van zijn grootvader Hacham Sassoon Kadoori, de laatste Opperrabbijn
van de Babylonische joden in Bagdad. Hacham Sassoon Kadoori, president van de
joodse gemeenschap, was een groot voorstander en verdediger van tolerantie
tussen de verschillende religies. Hij geldt nog steeds als een lichtend voorbeeld
voor de jongere generatie Joden met een Iraakse achtergrond.

Semahs oeuvre kan gezien worden als voortzetting van dit gedachtegoed. Hij
gebruikt zijn achtergrond als een manier om naar de westerse cultuur te kijken.
Hij  verbindt  daartoe  kunst,  filosofie,  religie,  en  wetenschap met  elkaar.  Zijn
ideeën en visies brengt Semah naar buiten in teksten, tekeningen, sculpturen,
schilderijen,  performances en vanzelfsprekend ook in  projecten die  onderling
sterk zijn verbonden.

“I still read each and every art work on display through the tradition/history of
the Hebrew language. In this context, one can say that each art work of mine is
nothing  but  a  footnote  to  my  research,  to  my  desire  to  understand  what
contemporary art actually means, what is meant by tolerance, what the meaning
of being in exile is and what it means to be a guest”.
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In Semahs werk zijn jodendom, christendom, islam en humanisme de religieuze,
seculiere en culturele stromingen die de westerse identiteit mee bepalen.
In On Friendship / (Collateral Damage) onderzoekt de kunstenaar de claim van
een steeds grotere groep opiniemakers die zich beroept op de Joods-christelijke
oorsprong  van  de  Europese  cultuur.  Aan  de  hand  van  voorbeelden  uit  de
hedendaagse,  beeldende  kunst  analyseert  Semah  in  hoeverre  aan  de  Joodse
invloeden werkelijk aandacht wordt besteed in het kunstdebat. Hij gaat in op de
specifiek Joodse lading in werken van Kazimir Malevich (Het naakte onverheelde
vierkant) en Barnett Newman (Read Full Text). Op persoonlijke en intrigerende
wijze laat Semah zien hoe de Hebreeuwse taal, en dus Joodse traditie en cultuur,
van  invloed  was  –  direct  of  indirect  –  op  deze  kunstenaars,  wier  werk  een
iconische status heeft gekregen in de westerse kunstgeschiedenis.

Semah komt tot de conclusie dat de Joodse betekenislaag te weinig aandacht
krijgt en te vaak wordt genegeerd in de hedendaagse kunstgeschiedenis. Of wordt
die  laag  vermeden  om  ongemakkelijke  confrontaties  in  een  naoorlogse,
getraumatiseerde  samenleving  uit  de  weg  te  gaan?

Studeren, analyseren, becommentariëren, toevoegen en het gesprek beginnen is
in de opvatting van Semah echter hoogstnoodzakelijk. Semah denkt en werkt in
de traditie van de Babylonische Talmoed. Semah vult de lege pagina en maakt de
Joodse cultuur, traditie en identiteit in een andere culturele omgeving zichtbaar.
Hij  vraagt  ons  opnieuw  te  kijken  naar  onze  eigen  cultuur,  samenleving  en
identiteit en dat kan verontrustend werken en roept verwarring op.

 


